Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 38
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1. wayish’'ma” Sh’phat’Yah ben-Mattan uG'dal’Yahu ben-Pash’chur

w'Yuhkal ben-Shelem'Yahu uPhash’chur ben-Mal’kiYah ‘eth-had’barim
Yir'm'Yahu m'daber ‘el=:c/<haam le’'mor.

Jer38:1 Now ShephatiYah the son of Mattan, and GedaliYahu the son of Pashchur,
and Yukal the son of ShelemYahu, and Pashchur the son of MalkiYah heard the words
YirmeYahu was speaking the people, saying,

45:1> Kal fkovoev ZadaTtias vios Mabav kat I'odoAas vios Iaoywp
KOl Iwaxa)\ VLOS E€>\€|.LLOU TOUS )\6'yovs, oUs é\dAeL Iepep,l,as &ML TOV Aa.ov )\é'yu)v
1 Kai ekousen Saphatias huios Mathan kai Gedolias huios Paschor

And heard Shephatiah son of Mattan, and Gedaliah son of Pashur,
kai Ioachal huios Selemiou tous logous,

and Jucal son of Shelemiah, and Pashur son of Malchiah, the words

elalei Ieremias ton laon
Jeremiah spoke the people, saying,
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2. koh ‘amar hayosheb bair hazo'th yamuth bachereb bara™ab ubadaber
w'hayotse’ ‘c/~haKas'dim yich’yeh w’ =lo naph’sho I'shalal wachay.

Jer38:2 Thus says , He who stays in this city shall die by the sword

and by famine and by pestilence, but he who goes out ‘o the Kasdim shall live

and him booty and stay alive.
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2> OV1os eilmev kVpLos ‘O kaTowkdv év T4} moAeL TadTy amobavelTar év popdala
\ b ~ \ e b ’ \ \ ’ /’
Kal €v ALpL®, Kal O €kTopevoevos Tpos Tovs XaAdalovs {NoeTar,
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KAl €0TAL T llJ‘UX’T] AVTOV €LS EVPELA, KAL L’T]O'GTG,L'

2 Houtos eipen Ho katoikon c¢n té polei tauté apothaneitai en hromphaia
Thus said , The one dwelling in this city shall die the broadsword,
kai en limg, kai ho ekporeuomenos tous Chaldaious zésetai,
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and famine, and the one going forth to the Chaldeans shall live;

kai heurema, kai zéesetai;
and gain, and he shall live.
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3. koh ‘amar hinathon tinathen ha’ir hazo'th
yad cheyl melek-Babel ul’kadah.
Jer38:3 Thus says , This city shall certainly be given

the hand of the army of the king of Babel and he shall capture it.

3> 81 oVTws elmev kOpLos [apadidopévm mapadobioerar 1) moALs ati
9 ~ / /7 ~ \ 4 9 /
els xelpas duvvapens Baotdéws BaBuAdvos, kal cuAAfpfetar adTnv.
3 houtos eipen Paradidomené paradothésetai hé polis hauté
thus said , In being delivered up, shall be delivered up this city

cheiras dynameos basiledos Babylonos, kai sylléempsetai autén.
the hands of the force of the king of Babylon, and he shall seize it.
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4. wa hasarim ‘cl=hamelek yumath na’ ‘eth-ha’ish hazeh

= al-ken hu’-m’rape’ ‘eth-y’dey ‘an’shey hamil’chamah hanish’arim Ha'ir hazo'th
w'eth y'dey ~ha am 'daber hem kad’barim ha’eleh

ha’ish hazeh ‘eynenu doresh I'shalom la”am hazeh =I'ra”ah.

Jer38:4 Then the officials the king, Now let this man be put to death.
this way he weakens the hands of the men of war who are left in this city
and the hands of 2!! the people, in speaking these words to them;
this man is not seeking the peace of this people the evil.

4 kai elmav 7® Baotlel Avarpedito 1) 6 dvBpwmos ékelvos, 6Tl adTos ékAldel
Tas xetpas Tdv Avbpdmwv T®v modepolvTov TV KaTaleLTopévwy év TH) MOAeL
Kal Tas X€Lpas mavTos Tod Aaod AaAdv Tpos adTOVS KATA TOVS AOYOUS TOVTOVS,
87L 6 dvBpwmos ovTos oV Xpmopoloyel elpfvny T® Aad TodTw AAN’ ) Tovmpd.

4 kai to basilei Anairethéto dé ho anthropos ekeinos,
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And to the king, Do away with indeed that man,

autos ekluei tas cheiras ton anthropon ton polemounton ton kataleipomenon
he enfeebles the hands of the men waging war of the ones being left

té polei kai tas cheiras tou laou lalon autous
this city, and the hands of 21! the people, by speaking to them

tous logous toutous, ho anthropos houtos ou chrésmologei
these words. this man does not speak oracles

eirenen tglag toutg poneéra.
for peace to this people, evils.
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5. wayo’'mer hamelek Tsid'qiYahu hinneh~-hu’ b'yed’kem
=‘eyn hamelek ‘eth’kem dabar.

Jer38:5 So King TsideqiYahu said, Behold, he is in your hands;
the king not do anything against you.

5> kal elmev 6 Baohets I8ov adros év yepalv dpdv-

&1 oVk MBOvaTo 6 BactAevs mpos avTovS.

5 kai eipen ho basileus Idou autos en chersin hymon;

And said king Zedekiah, Behold, he is in your hands;

ouk ho basileus autous.
not the king to resist them.
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6. wayiq’chu ‘eth-Yir'm'Yahu wayash’liku ‘otho ‘cl-habor Mal’kiYahu ben-hamelek

hamatarah way’shal’chu ‘eth-Yirm'Yahu bachabalim
ubabor ‘eyn-mayim ~tit wayit’ba” Yirm'Yahu Haotit.

Jer38:6 Then they took YirmeYahu and cast him the cistern of MalkiYahu

the king’s son, was of the guardhouse; and they let YirmeYahu down
ropes. Now ' the cistern there was no water but mud,

and YirmeYahu sank the mud.

<6> kai éppuav avTov els Tov Adkkov Melyiov viod 100 BactAéws,
o o 9 ~ 9 ~ ~ ~ \ 27 9\ H] \ ’
0s Mv €v 1) aVAf) Tis Pvdaks, kal €xalacav adTOV €ls TOV AdkKOV,
D ~ ’ 9 3 4 b 9 ’ 5 ) ~ J4
Kal €v T Aakkw oVk v VOwp aAN’ 1) BopPopos, katl Mv év 7@ BopPopw.
6 kai erripsan auton eis ton lakkon Melchiou huiou tou basileos,
And they tossed him the pit of Malchiah, son of the king,
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en tes phylakes,

was of the guard.
kai echalasan auton eis ton lakkon, kai en tg lakkg
And they let him down rough cords the pit.
ouk én hydor borboros, kai én ¢n tg borborg.
And there was no water, mire, and he was in the mire.
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7. wayish’'ma” "Ebed-melek haKushi ‘ish saris w’hu’ ’beyth hamelek
=nath’nu ‘eth-Yir'm’Yahu ‘c/-habor w’hamelek yosheb Bin'yamin.

Jer38:7 But Ebed-melek the Kushi man, a eunuch, heard while he was in the king’s house,
they had put YirmeYahu the cistern. Now the king was sitting
of Benyamin;
7> Kal fikovoev ABdepehey 0 Aiblofs, kal adTos év olkia Tod PBaciAéws,
&1L Edwrav lepeprav els Tov Adkkov: kal 6 Baotlevs ﬁv év 77 moAn Beviapuv:
7 Kai ekousen Abdemelech ho Aithiops, kai autos ¢n oikia tou basileos,
And heard Ebed-melech the Ethiopian (and he was in the courtyard of the king)

edokan Ieremian ¢is ton lakkon; Kai ho basileus én Beniamin;
they cast Jeremiah the pit; and the king was of Benjamin.

WL YAk 43537 YA x 9y YHas0 fravs
IRRD ToROTOR 2T PRI Man onTIIY XMA

8. wayetse’ "Ebed-melek mibeyth hamelek way’daber ‘cl-hamelek le’'mor.

Jer38:8 and Ebed-melek went out the king’s house and spoke to the king, saying,
&> kai EEfRABev mpods adTOV kal ENdANoe Tpods TOV Bactléa kal elmev

8 kai exelthen auton kai elalesen ton basilea kai eipen
And he went forth him, and he spoke to the king, and said,
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9. ‘adoni hamelek here’u ha’anashim ha’eleh ‘eth 2al- asu
Yir'm'Yahu hanabi’ ‘eth =hish’liku ‘ci-habor
wayamath tach’tayu hara“ab i ‘eyn “od ba’ir.
Jer38:9 My master the king, these men have acted wickedly in they have done
YirmeYahu the prophet they have cast the cistern; and he shall die
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right where he is the famine, there is no more the city.

9 / “ 9 4 ~ 9 ~ \ R ~ b \
9> ’Emovmpeton a eémolmoas Tod damokTelval Tov dvBpwmov TodTov amo
TPOO®TOL TOD ALpkod, 8TL ok eloilv €T dpToL év T1) TOAeL.

9 Eponéreuso ha epoiésas tou apokteinai ton anthropon touton

You have done evil in you have done to slay this man
prosopou tou limou, ouk eisin eti té polei.
the face of hunger, there are no longer the city.
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10. way’tsaueh hamelek ‘eth "Ebed-melek haKushi qach zeh
sh’loshim ‘anashim w'haaliath ‘eth-Yir'm'Yahu hanabi’ ~habor yamuth.

Jer38:10 Then the king commanded Ebed-melek the Kushi, , Take thirty men

here and bring up YirmeYahu the prophet the cistern
he dies.

10> kat éveteltdaTo o Bacidevs ) ABSepeley Aéywv AaPe els Tas yelpds oov

) ~ ’ ) ’ A9y 5\ 9 A~ 2 12 (N ’
€VT€Ue€V TPLAKOVTQ avepw'rrovs KaL avayaye avTov €K TOV )\(IKKOU, La P G.TI'OB(IV’“.

10 kai eneteilato ho basileus {0 Abdemelech Labe eis tas cheiras sou enteu

And gave charge the king to Ebed-melech, , Take your hand here
triakonta anthropous kai anagage tou lakkou, meé apothané.

thirty men, and lead of the pit, he should not die.
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11. wayiqach "Ebed-melek ‘eth-ha’anashim b'yado
wayabo’ beyth-hamelek ‘el-tachath ha’otsar wayiqach misham b’loye has’chaboth

ub’loye m'lachim way’shal’chem ‘cl-Yirm'Yahu ‘c/~-habor .
Jer38:11 So Ebed-melek took the men his hand and went into the house
of the king under the treasury and took there worn-out clothes

and worn-out rags and let them down the cistern to YirmeYahu.

A1> kat éNaPev ABSepeley Tovs avBpwmous katl elofAbev els TTV oikiav
~ /7 \ e 4 \ ” b ~ \ e/
700 BaolAéws TNV UToyelov kal éNafev ékelbev madara pakm
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KOl TalaLla oxowio. Kol éppufrev avTo "lTp(\)S Iepep.w.v €ls TOV AdkKov
11 kai elaben Abdemelech tous anthropous kai eisélthen cis tén oikian tou basileos
And Ebed-melech took the men, and he entered the house of the king,
ten hypogeion kai elaben ekei palaia hrake
the subterranean part, and he took there old rags
kai palaia schoinia kai erripsen auta Ieremian cis ton lakkon
and old rough cords; and he tossed them ‘o Jeremiah in the pit.
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12. wayo’mer "Ebed-melek haKushi ‘e/-Yir'm’Yahu sim

na’ b'lo’ey has’chaboth w’ham’lachim tachath ‘atsiloth yadeyak
mitachath lachabalim wa Yir'm'Yahu ken.

Jer38:12 Then Ebed-melek the Kushi said to YirmeYahu, Now put these worn-out clothes
and rags under your armpits of your hands, under the ropes; and YirmeYahu SO.

5 ~ \ e ’ ~ ’ \ ’ %
2> kat eimev Tadra Bes VmokaTw TOV oxowviwv: kal émoimoev lepepras obTws.

12 kai eipen Tauta thes hypokato ton schoinion; kai Ieremias houtos.
And he said, Put these underneath the rough cords! And Jeremiah so.
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13. wayim’sh’ku ‘eth-Yir'm'Yahu waya alu ‘otho ~habor

wayesheb Yirm’Yahu hamatarah.

Jer38:13 So they pulled YirmeYahu up and lifted him of the cistern,
and YirmeYahu stayed of the guardhouse.

\ er 9 \ ~ 4 \ / 9 \ b ~ /
13> kat elAkvoav adTOV Tols oyoLvioLs kal Aviyayov adToV ék ToD AAKKOL*
\ ’ bl ~ 9 ~ ~ ~
kal éxabioev Iepepras év 19 adA) Ths pvdakis.

13 kai heilkysan auton tois schoiniois kai aneégagon auton ek tou lakkou;

And they drew him with the rough cords, and led him up of the pit.
kai ekathisen Ieremias tés phylakeés.
And Jeremiah stayed of the guard.
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14. wayish’lach hamelek Tsid'qiYahu wayiqgach ‘eth-Yir'm'Yahu hanabi’ ‘=layu

-mabo’ hash’lishi beyth wayo’mer hamelek
=Yir'm’Yahu sho’el ‘oth’ak dabar ‘al-t’kached mimeni dabar.
Jer38:14 Then King TsideqiYahu sent and had YirmeYahu the prophet brought ‘o him
the third entrance is in the house of ; and the king said to YirmeYahu,
shall ask you something; do not hide anything me.

14> Kai dméoreldev 6 Baotdeds kal ékdAegev adTOV TPos €avTov €ls otkiav
\ 9 o’ ’ \ o 9 A~ € 7 2 ’ ’
aceALoL TNV €v olkw KUpLov* Kal eimev aOTd 0 Baocidevs 'Epwtiow oe Adyov,

kal p1 8 kpOdms am’ épod pRipa.

14 Kai apesteilen ho basileus kai ekalesen auton heauton eis oikian aselisi
And sent the king and called him to himself the house Asaliseel,
ten en o0ikQ ; kai eipen autg ho basileus
the one in the house of . And said to him the king,
Erotéso se logon, kai mé dé kruyés emou hréema.
I shall ask you a word, and you shall not hide me the saying.
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15. wayo’'mer Yir'm'Yahu ‘c/-Tsid'qiYahu 2/ ‘agid I'ak halo’ hameth t’mitheni
w'li ‘i"ats’ak lo’ thish’'ma’ .
Jer38:15 Then YirmeYahu said (0 TsideqiYahu, 'I'I tell you,
shall you not certainly put me to death? And if I give you advice, you shall not listen

A5> kat eimev Iepepras @ Baolel 'Eav dvayyeldw oo, ovyl Bavite pe Bavathoers;
kal €av ovpfovAelow oo, 00 K1) AkoVOTS POV,
15 kai eipen Ieremias to basilei anaggeilo soi,

And Jeremiah said to the king, /7 I should announce to you,

ouchi thanatg me thanatoseis?
shall you not to death put me to death?

kai symbouleuso soi, ou mé akousés
and if I shall advise you, in no way shall you hear

W4 XFI rarY9-C4 varean Y3 ogwarie
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16. wayishaba™ hamelek Tsid'qiYahu ‘el-Yir'm’Yahu o sether le’mor
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chay- ‘eth “asah=lanu ‘eth- hazo'th ‘im-‘amithek
w'im-‘eten’ak b’yad ha’anashim ha’eleh m’baq’shim ‘eth- .
Jer38:16 But King TsideqiYahu swore to YirmeYahu i1 secret saying,

As lives, made this us, I shall not put you to death
nor shall I give you the hand of these men are seeking

16> kat dpocev adT® 0 Baocthevs Aéywv Z4) kUpLos, ds Eémolnoev Miv TNV Puyxnv
T(Lt')T'r]v, €l dTokTeVvd o€ Kal €l dbow o€ els X€ELlpas TdV (’Lvepdmmv TOOTWV.
16 kai omosen aut ho basileus legon Zé ,

And swore by an oath the king to him, saying, As lives,

epoiésen hemin tauten, ¢ apokteno se
appointed us this , I kill you,

kai ¢i doso se eis cheiras ton anthropon touton.

and I put you the hands of these men, the ones seeking , No!
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17. wa Yirm’Yahu ¢/ -Tsid'qiYahu koh-‘amar ts’ba’oth

Yis'ra’El ‘im=yatso’ thetse’ ‘c/-sarey melek-Babel w'chay’thah
w'ha’ir hazo'th lo’ thisareph w'chayithah ‘atah ubeytheak.

Jer38:17 Then YirmeYahu TsideqiYahu, Thus says of hosts,
of Yisra’El, 7 you shall indeed go out 1o the officers of the king of Babel,

then shall live, this city shall not be burned .

and you and your house shall live.

A7 kal elmev adtd lepepras OvTws elmev kipros 'Eav Eehbov é£éNOs
\ e 4 )4 ~ \ / e /
mpos Myepovas Bacidéns BaBuAdvos, kal {Moetar 1 Puy1 cov,

\ e 4 4 9 \ ~ 9 4 \ / \ \ e b ’
kal T TOALs alTmn oV p) kaTakavdf) év mupt, kal [fom oV kat 1) olkla cov-

17 kai aut) Ieremias Houtos eipen
And to him Jeremiah, Thus said
exelthon exelthés hégemonas basiledos Babylonos,
by going forth you should go forth to the governors of the king of Babylon,
kai zésetai , kai hé polis hauté ou mé katakauthée ,
shall live , and this city in no way shall be incinerated H

kai zésé sy kai heé oikia sou;
and you shall live, and your family.
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18. w'im lo’~thetse’ ‘cl-sarey melek Babel w'nit’'nah ha’ir hazo’th 1'yad haKas'dim
us’raphuah w’'atah lo’-thimalet miyadam.

Jer38:18 But i/ you shall not go out to the officers of the king of Babel,
then this city shall be given over ‘0 the hand of the Kasdim;
and they shall burn it , and you shall not escape their hand.

18> kat éav p1 €E€Nbns, SobnoeTal ) mOALs alTT els yelpas Todv XaAdalwv,
Kal KaOooVoLY aOTNV €V TupL, Kal oV oV w1 cwdis.
18 kai me exelthés, dothésetai hé polis hautée

But i you do not go forth, shall be given this city

cheiras ton Chaldaion, kai kausousin y
the hands of the Chaldeans, and they shall burn ’
kai <7 ou mé sothés.
and in no way shall be delivered.
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19. wayo’mer hamelek Tsid'qiYahu ‘el-Yir'm’Yahu do’eg ‘eth-haYahudim
naph’lu ‘el-haKas’dim pen-yit'nu ‘othi b’'yadam w’hith’ al’lu-bi.

Jer38:19 Then King TsideqiYahu said to YirmeYahu, | dread the Yahudim
have gone over to the Kasdim, lest they may give me their hand
and they shall abuse me.

19> kat eimev 6 Baohevs T® Lepepria "Eyon Adyov éxw 1dv Iovdatwv Tdv medevydTov
mpos Tovs XaAdalovs, LT dboeLy pe els yelpas adTOV, KAl KATARWKNOOVTAL [LOV.

19 kai eipen ho basileus t0 Ieremia logon ton Ioudaion ton pepheugoton
And said the king to Jeremiah, | a matter with the Jews having fled

tous Chaldaious, mé dosein me eis cheiras auton, kai katamokésontai mou.
the Chaldeans, lest they give me their hands, and they shall deride me.

w4 avar YP9 470w vyxa 4 v3aW4i 494aY 20
YWIY AExy YO 98y yi 4 434 Y4

e WUN‘? T ‘7ﬁP;3 R3"vnw 2m Xo WMDY MR™D
DI T T2 207 PR 13T

20. wayo’'mer Yirm'Yahu lo’ yitenu sh’'ma’™=na’ b’qol

dober yak w'yitab I'ak uth’chi .
Jer38:20 But YirmeYahu said, They shall not give you over. Please obey the voice
of I speak to you, that it may go well you and shall live.

\ o 9 \ ~ 4 9 \ 4 ’
20> kat eimev Lepepras OO p1 mapaddoilv oe* dkovoov Tov Adyov kuplov,
(3} 9 \ )4 \ )4 \ )4 ” \ / e /
oV €yw Aéyw Tpods o€, kal BeATIOV éoTal gou, kal [NoeTal 7 PuyxT cov.

20 kai eipen Ieremias Ou mé paradosin se;
And Jeremiah said, In no way shall they deliver you up.
akouson ton logon , lego se,
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Hearken to the word of ! say to you,

kai beltion estai soi, kai zésetai .
and better it shall be for you, and shall live !

AYAT Y493 W4 9943 AT x4nd axd J4Y-w4r 2
YT IR W 3T T NNED AR TNRTONIND

21. w'im=ma’en ‘atah latse’th zeh hadabar hirani .

Jer38:21 But i/ you refuse to go out, this is the Word has shown me:

21> kat el p1y BéNeLs ov éEelBelv, obTos 6 Aoyos, 6v Edeléév pou kpLos
21 kai ¢i me theleis sy exelthein, houtos ho logos,
And i do not want you to come forth, this is the Word

edeixen moi
showed to me

34733 YY X199 vI4Wy W4 YA wya-dy ayavz
YyrxaFa xy4y4 ayav (939 Y& w4 xv4nvy
qrH4 vIF) Y9 r99 vosgex yyiw awys yil wiyiw

TTATITPR D023 NY) WN owin—oD mamas
TN NiTRN 1M 533 -|‘Dr: iy - ‘7& PINTIN
i 2903 7930 732 WanT TR w75 15

22, w'hinneh ~hanashim nish’aru b’beyth melek-Yahudah mutsa’oth

=sarey melek Babel w’henah ‘om’roth hisithuk
w'yak’lu I'ak ‘an’shey sh’lomeak hat’b’ u babots rag’leak nasogu ‘achor.

Jer38:22 Then behold, 2!l of the women have been left in the house

of the king of Yahudah shall be brought out (o the officers of the king of Babel;
and they shall say, the men of your peace have seduced and prevailed you;
while your feet were sunk in the mire, they turned back.

22> Kai 800 macar at yvvalikes al katadelpbeloar
év oikia Baodéws Tovda é€fpyovTo mpos dpyovtas Baodéws BaBuAdvos,
kat avTar Eeyov "Hmamodv oe kal Suvijoovral ool dvdpes elpmyikol oovu

\ ’ ) ’ ’ s 7 9\ ~
KaL KG.TG)\UO'OUO'LV (A% O)\LO’G'T“LG.O'LV TI'OSG.S OO0V, (11T€0'Tp€ll}(1v Qo oov.

22 Kai idou hai gynaikes hai kataleiphtheisai en oikia basileds Iouda
Behold, the women being left behind in the house of the king of Judah
exégonto archontas basileos Babylonos,

having been led out ‘o the rulers of the king of Babylon;

kai hautai elegon Epatésan se kai dynésontai soi andres
and these women shall say, deceived you and prevailed over you the men

eirenikoi sou kai katalysousin e¢n olisthémasin podas sou,
at peace with you, and they shall depose you in slips of your feet;

apestrepsan sou.
they turned you.

Yrawya=J4 YA Lnvy yayImxgy YA wsoCy-x4y o
WIxx (93-yY a9 2y yaiy elyx-4 Ax4y
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W9 JIWX x4T3 qR03-x4y
OO oK DOREI N3N TOWITODTIRTIO

wonn 5337770 T3 0D 07 RRNTRD NN
D WX TR NRIT IYTTIN)

23. w'eth- o =nasheyalk w’eth-baneyak motsi'im ‘c/~haKas'dim w’atah lo’~thimalet
yadam ki b’'yad melek-Babel titaphes w’eth-ha’ir hazo'th tis'roph .

Jer38:23 They shall bring out 2!l your wives and your sons to the Kasdim,
and you shall not escape their hand, but shall be seized by the hand
of the king of Babel, and this city shall be burned

\ \ ~ V4 \ \ /7 9 / \ \ ’
23> kal Tas yvvailkas oov kai Ta Tékva oov é€afovoLy mpos Tovs XaAdatovs,
kal oV oV p1 cwbijs, 8TL év xerpl BaotAéns BaBuAdvos cuAAnudbnom,
kal 1) mOALs adTn kaTakavdioeTa.

23 kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou exaxousin tous Chaldaious,

And your wives, and your children they shall lead out to the Chaldeans;
kai sy ou mé sothé€s, hoti en cheiri basileos Babylonos

and you in no way shall you be delivered, for the hand of the king of Babylon
syllemphthésg, kai he polis haute katakauthéesetai.

you shall be seized, and this city shall be incinerated.

Wa-4 ALY L4 rRPAn 44T 2
XPYX 4y Al437WA 99439 car-(4
LR AMTMINTOR FIPTT MR T

;MmN XY PR3 vTTON
24. wayo’'mer Tsid'qiYahu ‘el-Yir'm’Yahu ‘ish
‘al-yeda™ bad’barim-ha’eleh w'lo’ thamuth.

Jer38:24 Then TsideqiYahu said to YirmeYahu,
Let no man know these words and you shall not die.

24> kal elmev adTd) 6 Bactdeds AvBpwrmos p1) yvoTw ék OV Adywv TodTwV,
kal oV o0 w1 amobdvrs.
24 kai eipen autd ho basileus Anthropos mé gnoto ek ton logon touton,

Then the king said to him, no man Let know of these words!

kai sy ou mé apothanés.
and you shall in no way die.

Y ld v43T YXd AX99472Y YA qwa yoywi-iyyos
YyA-4 x934-3Y 7)< 4)maana YAl vay4y
YYA yrlh 4347y yxayy 4dv w1y amyx-d4

TON W1 TON OANITTR OOTT WRE IR
TPRITON PIITTIR 132 MO TIRR 1T
PRI PN 3T NI 8O wmn moRTON

25. w'ki=-yish’'m’ u hasarim ki-dibar’ti ‘itak uba’u yak
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w'am’ru yak hagidah-na’ lanu mah-dibar’at ‘cl=hamelek
‘al-t’kached mimenu w'lo’ n’mithek umah-diber ‘eleyak hamelek.

Jer38:25 But if the officials hear I have talked with you and come to you
and say to you, Tell us now what you said to the king; do not hide it from us
and we shall not put you to death, and what the king said to you;

\ 9\ 9 14 e v 174 9 ’ ’ \ 9 \ \
25> kai éav dkovowoLy ol dpyovTes dTL EAAAT oG ool kal ENBworv Tpos oe
\ ” ’ 9, / e ~ /7 9 V4 V4 e 4 \ 4 9 9 e ~
KOl ELTTOOLY OOL Ava'y'yel,kov MLV TU e)m.)\'rlcev ooL O Baol)\evs' (VR vatlms 0.(]) MOV,
\ 9 \ 9 /4 /4 \ 7 9 4 \ \ e 14 .
Kal oV p1) AVEAWLEY o€ Kal TL €éAaAnoev mpos o€ 0 PaotAevs;
25 kai akousosin hoi archontes elalésa soi kai elthosin se
And if the rulers should hear I spoke to you, and they should come o you,

kai eiposin soi Anaggeilon heémin ti elalesen soi ho basileus;
and should say to you; Announce to us what you spoke to the king,
meé kruyés aph’ hemon, kai ou mé aneldomen se;
you should not hide it from us, then in no way shall we do away with you;

kai ti elaleésen pros se ho basileus?
and what did say to you the king?

Y&Ya )¢ Axpux 1y4-C37Y YAd4 x4y
yw xeyd Jxyvar xa-g ysawa ax(9¢
PR "2 MIIN "RTOORR OR8N MRRI
D oy MG NPT N3 M3vwin nPab

26. w'amar’at hem mapil- th’chinathi liph'ney hamelek
I’bil’ti hashibeni beyth Yahunathan omuth sham.

Jer38:26 then you shall say to them, | was presenting my petition before the king,
not to make me return to the house of Yahunathan to die there.

26> kat épets adTols ‘Plmrw éym 70 éNeds pov kat’ 0dpBapods Tod Baotdéws
mpos TO P dmooTpédar pe els oikiav IovaBav dmobavelv éxel.
26 kai ereis autois Hripto to eleos mou

And you shall say to them, | tossed my plead for mercy

kat’ tou basileos to mé apostrepsai me
before of the king, to not return me
oikian Ionathan apothanein ekei.
the house of Jonathan for me to die there.

vx& rlEWAY vARY9R (4 WAwR-Y v4Irvar
ydya arn qw4 ad4a Y q9a3-dyy yad anay
4943 oywy-4( Y T1YY wWaHAY

IR ADRLM MIHTITOR DTS WIAN T
PRI TR W TPNT DOIRTIT00D oTp TN

D 7277 YRAWITRD 9D wmn whnm
27. wayabo’u =hasarim ‘c/=Yir'm’Yahu wayish’alu ‘otho
wayaged lahem ~had’barim ha’eleh tsiuah hamelek
wayacharishu mimenu ki lo’-nish’'ma’ hadabar.
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Jer38:27 Then ! the officials came (0 YirmeYahu and questioned him.
So he reported to them these words the king had commanded;
and they were silent with him, the conversation had not been overheard.

27> kat fA\Booav mavTes ol dpyovTes mpds lepepLav kal MpoTnoav adTov,
Kal Avi)yyelAev adTols KaTd TAVTAS ToUS AOYous TOUTOUS,
oVs éveteldaTo avTd 0 Bacthels: kal dmeoLdmnoav, 8TL ovk Mkovabn Adyos kvplov.
27 Kkai elthosan hoi archontes Ieremian kai érotésan auton,

And came the rulers to Jeremiah, and they asked him.
kai anéggeilen autois tous logous toutous,

And he announced to them these words

eneteilato autd ho basileus;
gave charge to him the king.

kai apesiopésan, ouk ekousthé logos

And they were silent, was not heard the matter.

yyi-ao 34e%3 qrHI TATY9L IWiY2s
WwWrr Aaydy qw4y aray wdwr9r aaydy-qw4
DYV TOWRT B2 AN 2w o

D 1RDYITY D2 WND TN © DREITY 2RI
28. wayesheb Yir'm'Yahu hamatarah “ad-yom
=nil’k’dah Y’rushalam s w’hayah ka’asher nil’k’dah ¥Y’rushalam.

Jer38:28 So YirmeYahu stayed of the guardhouse until the day
Yerushalam was captured; he was present when Yerushalam was captured.

28> kal éxdbioev lepepras év T4 adAf) s pvAakfs
€ws xpovou o0 cuveAuddn Iepovoainp.
28 kai ekathisen Ieremias tés phylakes

And Jeremiah stayed of the guard

heos chronou synelemphthe Ierousalem.
until a time of Jerusalem was seized.
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